DOHODA @rPOSKYTNIUT]i
CESTOVNYCH NAHRAD

uzavretd podla zakona &, 283/2002 Z. z.
o cestovnych ndhradach v zneni neskor§ich
predpisov

1.
Ministerstvo zahraniénych veci a enrépskych
zalezitosti Slovenskej republiky

sidlo: Hlboka cesta &. 2, 833 36 Bratislava

1ICO: 00699021

bankové spojenie:
¢islo uétu (TBAN):

zastapené:  Ingrid Horvay, riaditel’ka odboru
ODLO, Sekeia pre predsednictvo SR v OBSE

(dalej len ,,Poskytovatel’ ndhrady*)

a

2,

Nazov organizdcie: Crisis Management Initiative

sidlo: Etelaranta 12, 00130 Helsinki, Finland

bankové spojenie:
gislo istu (IBAN): !

zastupené: Jaana Seppanen, Director of Finance &

Administration

(d’alej len ,,Prijemca ndhrady*),

(dalej spologne ako ,,U&astnici Dohody*),

uzavieraju tiuto dohedu o poskytnuti cestovnych

nihrad (dalej len ,,Dohoda®).

1

AGREEMENT ON THE PROVISION
OF TRAVEL ALLOWANCES

concluded pursuant to the Act no. 283/2002 Coll.
on Travel Allowances as amended

Ministry of Foreign and Eurepean Affairs of the

Slovak Republic

seat: Hlboka cesta 2, Bratislava
registration No.: 00699021
bank connection:§
account number (IBAN):

represented by: Ingrid Horvay, director of the
ODLO, OSCE Chairmanship Department

(hereinafter referred to as the " Provision's
Provider")

and

2.
Name of the organization: Crisis Management
Initiative

seat: Etelaranta 12, 00130 Helsinki, Finland

bank connection: _
account number (IBAN):

=

.

represented by: Jaana Seppanen, Director of
Finance & Administration

(hereinafter referred to as the "Provision's
Recipient"),

(collectively as “Parties to the Agreement”
concluded this Agreement),

agreed on this Agreement on provision of Travel
Allowances (hereinafter referred to as the
“Agreement”),




CL I
Predmet Dohody

1. Predmetom tejto Dohody je poskytnutie nahrad
preukdzanych cestovnych vydavkov Prijemecovi
néhrady v stlade s ustanovenim § 1 ods. 2 pism. c)
zakona ¢&. 283/2002 Z. z. o cestovnych nahradach
vzneni neskorSich predpisov, ktoré Prijemcovi
nahrady vznikli v stvislosti so zabezpedenim téasti
Clenov delegicie na konzultacidch k slovenskému
predsednictvu v OBSE, ktori vrdmei uvedenych
konzultacii poskytli informécie  a skisenosti
v suvislosti s procesmi v Ukrajina. Konzult4cie k
slovenskému predsednictvu v OBSE sa uskuto&nili
v Bratislave 27.11.2018 v  Radisson Blu hotel
Bratislava. Poskytovatel’ ndhrady poskyine nahradu
preukazanych cestovnych vydavkov Prijemcovi
ndhrady v rozsahu aspdsobom podla ¢l. I tejto
Dohody.

ClL 1L
Rozsah a spoésob poskytnutia nahrady
preukazanych eestovnych vydavkoy

1. Poskytovatel nahrady sa zavézuje Prijemcovi
nahrady  poskytndt’  ndhradu  preukdzanych
cestovnych vydavkov, konkrétne nidhradu za kipu
leteniek pri pouziti leteckej dopravy v triede
ECONOMY na trase Kiev — Vieden a spit’, ktoré
vznikli © Prijemcovi ndhrady v stvislosti so
zabezpecenim uCasti Hrihoriy Nemyria, Ievgenii
Marchuk, Oleksandr Martynenko and John
Mendoza-Wilson ako delegitov pritomnych na
konzulticidch podla €l. I tejto Dohody. Cesta z Kiev
do Vienna bola realizovana 24.11.2018, acesta
z Vienna do Kiev bola realizovana 27,11.2018.

2. Podmienkou poskytnutia ndhrady cestovnych
vydavkov podla odseku 1 Prijemcovi ndhrad je
predloZenie Poskytovatelovi ndhrad do 30 dni od
uskutocnenia konzultdcii podla &l I. Dohody
doklady  preukazujice vySku opodstatnenych
nékladov, ato Lkonkrétne origindl fakthry
preukazujici zakdpenie letenky a kdpiu palubného
listka ¢lenov delegécie podl'a odseku 1.

Art. T
Subject of the Agreement

1. The subject of this Agreement shall be the
provision of travel allowances to the Provision’s
recipient being the person stated in Section 1 (2) (c)
of Act No. 283/2002 Coll. on Travel Expenses as
amended that arises to the Provision's Recipient in
connection with consultations related to the Slovak
OSCE Chairmanship and will provide information
and experience related to Advancing Dialogue in
and around Ukraine. Consultations related to the
Slovak OSCE Chairmanship will be held in
Bratislava on 27.11.2018 at Radisson Blu hotel
Bratislava. The Provision's Provider will provide
proven travel allowances to the Provision's
Recipient in the extent and in the form as stated in
Art. IT of this Agreement.

Art. I
Iixtent and means of provision of the proven
travel allowances

1. Provision's Provider herby undertakes to provide
the Provision's Recipient with the provision of the
proven travel allowances, specifically refund for the
purchase of air tickets for the air travel in the
ECONOMY class on the route Kyiv — Vienna and
back, that arises to the Provision's Recipient in
connection with securing the attendance of Hrihoriy
Nemyria, levgenii Marchuk, Oleksandr Martynenko
and John Mendoza-Wilson as delegates present on
the consultations in accordance with Art. I of this
Agreement. The route from Kiev to Vienna was
executed on 24.11.2018 and from Vienna to Kiev
on 27.11.2018.

2. Provision of travel allowances in accordance with
section 1 is based on the condition of presenting
documents specifying the amount of costs,
specifically, original of the invoice proving the
purchase of the air tickets and the copy of the
boarding ticket of the delegation in accordance with
Art. I that are subject of travel allowances to the
Provision's Provider within 30 days after the
completing of consultations.




3. Poskytovatel' néhrady poskyine Prijimatelovi
ndhrady — ndhradu  preukdzanych  cestovnych
vydavkov do 30 dnf odo diia predloZenia dokladov
podla odseku 2. Néhrada preukédzanych cestovnych
vydavkov bude Prijimatelovi nahrady poskytnuta na
bankovy ti¢et uvedeny v zéhlavi tejto Dohody.

Cl. III.
Spolocné a zivereéné ustanovenia

1. Tito Dohoda nadobuda platnost’ diiom jej
podpisu oboma Utastnikmi Dohody a i¢innost’
dilom nasledujiicim po dni jej zverejnenia
v Centrdlnom registri zmliv vedenom Uradom
vlady Slovenskej republiky.

2. Tato Dohoda je vyhotovena v dvoch rovhopisoch
v slovenskom av anglickom jazyku, zktorych
kazdy m4 platnost’ originalu. Kazdy z Uastnikov
Dohody dostane jeden rovnopis. V pripade rozporu
medzi znenim Dohody v slovenskom jazyku av
anglickom jazyku ma prednost’ slovenskd verzia
tejto Dohody.

3. Tuto Dohodu je mozné menit’ len pisomne so

stithlasom oboch Uastnikov Dohody.

4. Utastnici Dohody vyhlasuju, Ze si tito Dohodu
precitali, jej obsahu porozumeli ana znak sthlasu
s jej obsahom ju vlastnoruéne podpisali.
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Poskytovatel néhradﬁ’»—
Provision's Provider”

3. Provision's Provider will provide allowances to
the Provision's Recipient within 30 days since the
presentation of documents in accordance with
section 2. Travel allowances will be transferred to
the Provision's Recipient’s bank account specified
above in this Agreement.

Axt, ITT
General and Final Provisions

1. This Agreement shall become valid as of the day
of its signing by Parties to the Agreement and
effective as of the day following the day of its
publication in the Central Register of Agreements
administered by the Government Office of the
Slovak Republic.

2. The Agreement shall be executed in two original
copies in Slovak and English language. Each party
to the Agreement shall receive one original. In the
event of discrepancies as to the terms of this
Agreement between Slovak versionand English
version, the Slovak version shall prevail.

3. This Agreement shall be amended solely in
writing and with mutual agreement of Parties to the
Agreement.

4, Parties to the Agreement hereto declare to
baving read the contents hereof, and confirm their
consent with the contents hereof by signing the
Agreement in person.

5.12.201%

In Helsinki, on

/
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rijimatel’ ndhrady
Provision's Recipient




